
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SrI rAma rAmASritulamu-sAvEri  
 
 In the kRti ‘SrI rAma rAmASritulamu’ – rAga sAvEri (tALa cApu), SrI 
tyAgarAja exhorts his mind to strive for emancipation. 
 
P SrI rAma rAm(A)Sritulamu kAmA  
  nErAmA brOva bhAramA 
 
C1 manasA nA mATa vini sAreku   
 mukti kanumI 1mancid(a)numI (SrI)  
 
C2 2palu vidha karmambula(y)andu marmamu 
 telusukO 3harini kalusukO (SrI) 
 
C3 lOkulu 4tama trOva(y)Ekam(a)nduru  
 5oppukOkavE mOsa pOkavE (SrI) 
 
C4 mATi mATiki nUne rOTi(y)eddulu tirugu 
 dATi rA 6matam(E) pATirA (SrI) 
 
C5 A matamula(y)andu nEmamu  
  satyamu Emara pOku pAmara (SrI) 
 
C6 gat(y)ntaramu lEdu prat(y)Ekamuna jUDu 
 nityuni 7kRta-kRtyuni (SrI) 
 
C7 toli bhava nATakamula jEyu pApamu  
 tolagunu sukhamu kalugunu (SrI) 
 
C8 nA talapuna(n)uNDu SrIduni manas(e)ndu 
 mIdanO evari bOdhanO (SrI) 
 
C9 8jADa telusukoni vEDukonna nannu 
 jUDaDu mAT(A)DaDu (SrI) 
 
9C10 krOdha lObhamulatO bAdhincina 



 ArAdhanO lEka SOdhanO (SrI) 
 
C11 sadayuni ciru navvu vadanuni pada bhakti 
 vadalanu endu kadalanu (SrI) 
 
10C12 nEmamuga toli nOmuna dorikina  
 rAmuni jita kAmuni (SrI) 
 
10C13 SIluni sad-guNa SAlini jUcuTE 
 cAlunu anyam(E)lanu (SrI) 
 
C14 vala rAja janakuni valacudun(a)ni pEra 
 kOlutunu yamuni gelutunu (SrI) 
 
C15 nA jayamunu tyAgarAjuni 11rAj(A)dhi- 
 rAjunaku 12kUrtu rAjini (SrI) 
  
Gist  
 O Lord SrI rAma -  
 Eternal Lord; 
 Accomplisher; 
 Bestower of prosperity; 
 Merciful Lord; 
 Father of cupid; 
 Conquerer of desires; 
 Overlord of this tyAgarAja; 
 who has a smiling face; 
 who has good conduct; 
 who is virtuous by nature; and  
 who has been found because of earlier austerities performed with self-
control. 
 
 Aren’t we Your dependents?  
 Is there any fault from our side?  
 Or, is protecting us burdensome? 
 
 O My Mind! O Fool! 
 
 Always, listening to my words, attain liberation.  
 Say ‘yes’ (to what I say). 
 
 Understand the secret behind various kinds of vEdic actions.  
 Consult Lord hari. 
 
 People will assert that their path is the only one; do not accept.  
 Don’t be deceived. 
 
 Only oil-press bullocks will circle again and again; get out.  
 Of what value these paths are? 
 Don't forget self control and truth by getting into those paths. 
 
  There is no other alternative. 
 In each and everything, behold SrI rAma.   
 (If You do so,) sins committed earlier, in the drama of (cycle of births and 
deaths in) Worldly Existence, will come to end, and  
 You will attain peace.  
 



 I do not know where is the attention of SrI rAma who is always in my 
thoughts?  
 I do not know whose instigation is it? 
 I besought Him understanding His cue, but, 
 He would neither look at me nor speak to me. 
 
 Is my propitiation tainted with anger and avarice? Or,  
 Is it a test by Him? 
 
 I shall not give up devotion to the feet of SrI rAma. 
 Neither shall I move away (from this place). 
 
 It is enough just to behold Lord SrI rAma.  
 Why do I need anything else? 
 
 I shall extol His names with conviction that I shall love SrI rAma, and 
thereby, vanquish yama. 
 
 I shall willingly add my victory to (the appellations of) SrI rAma. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! O Lord rAma! Aren’t we (kamA) Your dependents 
(ASritulamu) (rAmASritulamu)? Is there any fault (nEramA) from our side? Or, 
is protecting (brOva) us burdensome (bhAramA)? 
 
C1 O My Mind (manasA)! Always (sAreku) listening (vini) to my (nA) words 
(mATa),  attain (kanumI) (literally find) liberation (mukti). 
 Say (anumI) ‘yes’ (mancidi) (mancidanumI) (to what I say). 
 
C2 Understand (telusukO) the secret (marmamu) behind (andu) (literally 
in) various (palu) kinds (vidha) of vEdic actions (karmambula) 
(karmambulayandu); consult (kalusukO) Lord hari (harini). 
 
C3 People (lOkulu) will assert (anduru) (literally say) that their (tama) path 
(trOva) is the only one (Ekamu) (trOvayEkamanduru); do not accept 
(oppukOkavE);  don’t be (pOkavE) deceived (mOsa). 
 
C4 Only oil (nUne) press (rOlu) bullocks (eddulu) (rOTiyeddulu) will circle 
(tirugu) again and again (mATi mATiki);  
 get out (dATi rA) (literally cross over); of what (E) value (pATirA) these 
paths (matamu) (matamE) are? 
 
C5 O Fool (pAmara)! Don't forget (Emara pOku) self control (nEmamu) and 
truth (satyamu) by getting into (andu) those (A) paths (matamula) 
(matamulayandu). 
 
C6  There is no (lEdu) other (antaramu) alternative (gati) (gatyantaramu); in 
each and everything (prati Ekamuna) (pratyEkamuna), behold (jUDu) the 
Eternal Lord (nityuni) and the Accomplisher (kRta-kRtyuni).  
 
C7 (If You behold the Eternal Lord in each and everything), sins (pApamu) 
committed (jEyu) earlier (toli) in the drama (nATakamula) of (cycle of  births and 
deaths in) Worldly Existence (bhava), will come to end (tolagunu) and You will 
attain (kalugunu) peace (sukhamu).  
 



C8 I do not know where (endu mIdanO) (literally on what) is the attention 
(manasu) (literally mind) (manasendu) of the Lord – bestower (da) of prosperity 
(SrI) (Sriduni) - who is (uNDu) always in my (nA) thoughts (talapuna) 
(talapunanuNDu)? I do not know whose (evari) instigation (bOdhanO) is it? 
 
C9 He would neither look (jUDaDu) at me (nannu) nor speak (mATa 
ADaDu) (mATADaDu) to me who besought (vEDukonna) Him understanding 
(telusukoni) His cue (jADa). 
 
C10 Is my propitiation (ArAdhanO) tainted (bAdhincina) with anger 
(krOdha) and avarice (lObhamulatO) or  (lEka) is it a test (SOdhanO) by Him? 
 
C11 I shall not give up (vadalanu) devotion (bhakti) to the feet (pada) of the 
Merciful Lord (sadayuni) – having smiling (ciru navvu) face (vadanuni); neither 
shall I move (kadalanu) (literally stir) away (endu) (from this place). 
 
C12 & 13 It is enough (cAlunu) just to behold (jUcuTE) Lord rAma 
(rAmuni) -   
 conquerer (jita) of desires (kAmuni), 
 who has good conduct (SIluni), 
 who is virtuous by nature (sad-guNa SAlini), 
  who has been found (dorikina) because of earlier (toli) austerities 
(nOmuna) performed with self-control (nEmamuga). 
 Why (Elanu) do I need anything else (anyamu) (anyamElanu)? 
 
C14 I shall extol (kolutunu) His names (pEra) with conviction that (ani) I 
shall love (valacudunu) (valacudunani) SrI rAma – Father (janakuni) of cupid – 
the Lord (rAja) of Love (vala), and thereby, vanquish (gelutunu) yama (yamuni). 
 
C15 I shall willingly (rAjini) add (kUrtu) my (nA) victory (jayamunu) to (the 
appellations of) SrI rAma – Overlord - Lord (adhirAjunaku) of Kings (rAja) 
(rAjAdhirAjunaku) - of this tyAgarAja (tyAgarAjuni);  
 O Lord SrI rAma! O Lord rAma! Aren’t we Your dependents? Is there any 
fault from our side? Or, is protecting us burdensome? 
 
Notes – 
Variations - 
 5 – oppukOkavE – jeppukOkavE. In the present context, ‘oppukOkavE’ 
seems to be appropriate.  
 
 11 – rAjAdhirAjunaku – rAjAdhi rAjunu. In the present context, 
'rAjAdhirAjunaku' – seem to be appropriate.  
 
References -  
 2 - palu vidha karmambulu marmamu telusukO – Understand the secret 
behind various kinds of vEdic actions. In this regard, SrImad- bhagavad-gIta, 
Chapter 3 is relevant –   
  
 yajnArthAt-karmaNO-(a)nyatra lOkO-(a)yaM karma bandhanaH | 
 tad-arthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara || 9 || 
 
 “The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntI, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 
 Further, SrI tyAgarAja, in the kRti ‘nI bhakti bhAgya sudhA’ brings out 
this clearly – vEdOktambau karmamu vetagalgu gatAgatamau - The path of 



religious rites as propounded in vEdas (if not performed with detachment) 
results in distressing repeated embodiments.  
 
 7 – kRta-kRtya – Accomplisher. In many kRtis, SrI tyAgarAja calls the 
Lord ‘pUrNa kAma’ - One whose desires have been fulfilled. In this regard, please 
refer to SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 3 –  
 
 na mE pArthAsti kartavyaM trishu lOkEshu kincana | 
 nAnavAptavyam-avAptavyaM varta Eva ca karmaNi || 22 || 
 
 “I have, O son of pRthA, no duty, nothing that I have not gained; and 
nothing that I have to gain, in the three worlds; yet I continue in action.” 
(Translation by Swami Swarupananda) 
 
Comments -  
 General –This kRti is a mixture of epithets (pallavi), exhortation to his 
mind – caraNas 1 to 7 – and indirect dialogue with Lord (in third person) – 
caraNas 8 to 15 – about his religious observances and intentions.  
 
 The exhortations (caraNas 1 to 7) contained in the kriti are contextual 
and are not fully amplified. Therefore, it makes a faithful rendering of the 
meanings very difficult. The traditional meanings as contained in the books are at 
variance with one another and there is no uniformity. Therefore, there may be 
errors in the meanings given here. 
 
 1 – mancidanumI – It is a colloquial usage to say ‘mancidi’ to mean ‘yes’.  
 
 3 – harini kalusukO – Though this can be translated as ‘be united with 
hari’, in the present context, ‘consult hari’ seems to be more appropriate. But 
such actions are subjective experiences and cannot be explained intellectually.  
 
 4 – tama trOva Ekamu – theirs is the only path – This might refer to what 
is stated in caraNa 2 – ‘karmambulu’. SrI tyAgarAja asks his mind to go for the 
substance and not form.  
 
 6 – matamu – opinions (or sects) – It is possible that SrI tyAgarAja refers 
to certain esoteric forms of worship like 'kaula mArga' etc.  
 
 8 – jADa telusukoni – this may either be applied to SrI tyAgarAja or to 
the Lord.  
 
 9 – Unless the context is known, this caraNa cannot be translated 
meaningfully.  
 
 10  – caraNas 12 and 13 have to be taken together; otherwise, caraNa 12 is 
incomplete by itself.  
 
 12 – kUrtu – In the books this word has been translated as 'surrender', 
'dedicate'. However, 'kUrtu' does not seem to have any such meaning. This has 
been translated as ‘add’ (to the appellations of the Lord).  

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ®úÉ¨É ®úÉ(¨ÉÉ)Ê¸ÉiÉÖ™ô¨ÉÖ EòÉ¨ÉÉ  
   xÉä®ú¨ÉÉ ¥ÉÉä´É ¦ÉÉ®ú¨ÉÉ 



SÉ1. ¨ÉxÉºÉÉ xÉÉ ¨ÉÉ]õ Ê´ÉÊxÉ ºÉÉ®äúEÖò  
     ¨ÉÖÊHò EòxÉÖ¨ÉÒ ¨ÉÊˆÉ(nù)xÉÖ¨ÉÒ (¸ÉÒ) 
SÉ2. {É™Öô Ê´ÉvÉ Eò¨ÉÇ¨¤ÉÖ™ô(ªÉ)xnÖù ¨É¨ÉÇ¨ÉÖ  
    iÉä™ÖôºÉÖEòÉä ½þÊ®úÊxÉ Eò™ÖôºÉÖEòÉä (¸ÉÒ) 
SÉ3. ™ôÉäEÖò™Öô iÉ¨É jÉÉä´É(ªÉä)Eò(¨É)xnÖù¯û  
    +Éä{{ÉÖEòÉäEò´Éä ¨ÉÉäºÉ {ÉÉäEò´Éä (¸ÉÒ) 
SÉ4. ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õÊEò xÉÚxÉä ®úÉäÊ]õ(ªÉä)qÖù™Öô ÊiÉ¯ûMÉÖ  
     vÉÉÊ]õ ®úÉ ¨ÉiÉ(¨Éä) {ÉÉÊ]õ®úÉ (¸ÉÒ) 
SÉ5. +É ¨ÉiÉ¨ÉÖ™ô(ªÉ)xnÖù xÉä¨É¨ÉÖ  
     ºÉiªÉ¨ÉÖ B¨É®ú {ÉÉäEÖò {ÉÉ¨É®ú (¸ÉÒ) 
SÉ6. MÉ(iªÉ)xiÉ®ú¨ÉÖ ™äônÖù |É(iªÉä)Eò¨ÉÖxÉ VÉÚbÖ÷  
     ÊxÉiªÉÖÊxÉ EÞòiÉ-EÞòiªÉÖÊxÉ (¸ÉÒ) 
SÉ7. iÉÉäÊ™ô ¦É´É xÉÉ]õEò¨ÉÖ™ô VÉäªÉÖ {ÉÉ{É¨ÉÖ  
     iÉÉä™ôMÉÖxÉÖ ºÉÖJÉ¨ÉÖ Eò™ÖôMÉÖxÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ8. xÉÉ iÉ™ô{ÉÖxÉ(xÉÖ)hbÖ÷ ¸ÉÒ-nÖùÊxÉ ¨ÉxÉ(ºÉä)xnÖù  
     ¨ÉÒnùxÉÉä B´ÉÊ®ú ¤ÉÉävÉxÉÉä (¸ÉÒ) 
SÉ9. VÉÉb÷ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäÊxÉ ´ÉäbÖ÷EòÉäzÉ xÉzÉÖ  
    VÉÚb÷bÖ÷ ¨ÉÉ(]õÉ)b÷bÖ÷ (¸ÉÒ) 
SÉ10. GòÉävÉ ™ôÉä¦É¨ÉÖ™ôiÉÉä ¤ÉÉÊvÉÊˆÉxÉ 
     +É®úÉvÉxÉÉä ™äôEò ¶ÉÉävÉxÉÉä (¸ÉÒ) 
SÉ11. ºÉnùªÉÖÊxÉ ÊSÉ¯û xÉ´´ÉÖ ´ÉnùxÉÖÊxÉ {Énù ¦ÉÊHò  
     ´Énù™ôxÉÖ BxnÖù Eònù™ôxÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ12. xÉä¨É¨ÉÖMÉ iÉÉäÊ™ô xÉÉä¨ÉÖxÉ nùÉäÊ®úÊEòxÉ  
      ®úÉ¨ÉÖÊxÉ ÊVÉiÉ EòÉ¨ÉÖÊxÉ (¸ÉÒ) 
SÉ13. ¶ÉÒ™ÖôÊxÉ ºÉnÂùMÉÖhÉ ¶ÉÉÊ™ôÊxÉ VÉÚSÉÖ]äõ  
      SÉÉ™ÖôxÉÖ +xªÉ(¨Éä)™ôxÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ14. ´É™ô ®úÉVÉ VÉxÉEÖòÊxÉ ´É™ôSÉÖnÖù(xÉ)ÊxÉ {Éä®ú  
      EòÉä™ÖôiÉÖxÉÖ ªÉ¨ÉÖÊxÉ MÉä™ÖôiÉÖxÉÖ (¸ÉÒ) 



SÉ15. xÉÉ VÉªÉ¨ÉÖxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ- 
      ®úÉVÉÖxÉEÖò EÚòiÉÖÇ ®úÉÊVÉÊxÉ (¸ÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ r¡ma r¡(m¡)¿ritulamu k¡m¡  
   n®ram¡ br°va bh¡ram¡ 
ca1. manas¡ n¡ m¡¶a vini s¡reku  
     mukti kanum¢ maμci(da)num¢ (¿r¢) 
ca2. palu vidha karmambula(ya)ndu marmamu  
    telusuk° harini kalusuk° (¿r¢) 
ca3. l°kulu tama tr°va(y®)ka(ma)nduru  
    oppuk°kav® m°sa p°kav® (¿r¢) 
ca4. m¡¶i m¡¶iki n£ne r°¶i(ye)ddulu tirugu  
     dh¡¶i r¡ mata(m®) p¡¶ir¡ (¿r¢) 
ca5. ¡ matamula(ya)ndu n®mamu  
     satyamu ®mara p°ku p¡mara (¿r¢) 
ca6. ga(tya)ntaramu l®du pra(ty®)kamuna j£·u  
     nityuni k¤ta-k¤tyuni (¿r¢) 
ca7. toli bhava n¡¶akamula j®yu p¡pamu  
     tolagunu sukhamu kalugunu (¿r¢) 
ca8. n¡ talapuna(nu)¸·u ¿r¢-duni mana(se)ndu  
     m¢dan° evari b°dhan° (¿r¢) 
ca9. j¡·a telusukoni v®·ukonna nannu  
    j£·a·u m¡(¶¡)·a·u (¿r¢) 
ca10. kr°dha l°bhamulat° b¡dhiμcina 
     ¡r¡dhan° l®ka ¿°dhan° (¿r¢) 
ca11. sadayuni ciru navvu vadanuni pada bhakti  
     vadalanu endu kadalanu (¿r¢) 
ca12. n®mamuga toli n°muna dorikina  



      r¡muni jita k¡muni (¿r¢) 
ca13. ¿¢luni sadgu¸a ¿¡lini j£cu¶®  
      c¡lunu anya(m®)lanu (¿r¢) 
ca14. vala r¡ja janakuni valacudu(na)ni p®ra  
      kolutunu yamuni gelutunu (¿r¢) 
ca15. n¡ jayamunu ty¡gar¡juni r¡(j¡)dhi- 
      r¡junaku k£rtu r¡jini (¿r¢)  

 Telugu 
xms. $ LSª«sV LS(ª«sW)úbP»R½VÌÁª«sVV NSª«sW  

   ®©s[LRiª«sW úËÜ[ª«s Ë³ØLRiª«sW 

¿RÁ1. ª«sV©«sry ©y ª«sWÈÁ −s¬s rylLiNRPV  

     ª«sVVNTPò NRP©«sV−dsV ª«sVÄÓÁè(μR¶)©«sV−dsV ($) 

¿RÁ2. xmsÌÁV −sμ³R¶ NRPLRiøª«sVV÷ÌÁ(¸R¶V)©ô«sV ª«sVLRiøª«sVV  

    ¾»½ÌÁVxqsVN][ x¤¦¦¦Lji¬s NRPÌÁVxqsVN][ ($) 

¿RÁ3. ÍÜ[NRPVÌÁV »R½ª«sV ú»][ª«s(¹¸¶[V)NRP(ª«sV)©ô«sVLRiV  

    IxmsöVN][NRP®ªs[ ®ªsWxqs F¡NRP®ªs[ ($) 

¿RÁ4. ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁNTP ©«sW®©s L][ÉÓÁ(¹¸¶V)μôR¶VÌÁV ¼½LRiVgRiV  

     μ³yÉÓÁ LS ª«sV»R½(®ªs[V) FyÉÓÁLS ($) 

¿RÁ5. A ª«sV»R½ª«sVVÌÁ(¸R¶V)©ô«sV ®©s[ª«sVª«sVV  

     xqs»R½ùª«sVV Gª«sVLRi F¡NRPV Fyª«sVLRi ($) 

¿RÁ6. gRi(»R½ù)©«sòLRiª«sVV ÛÍÁ[μR¶V úxms(¾»½[ù)NRPª«sVV©«s ÇÁÚ²R¶V  

     ¬s»R½Vù¬s NRPX»R½cNRPX»R½Vù¬s ($) 

¿RÁ7. »]ÖÁ Ë³ÏÁª«s ©yÈÁNRPª«sVVÌÁ ÛÇÁ[¸R¶VV Fyxmsª«sVV  

     »]ÌÁgRiV©«sV xqsVÅÁª«sVV NRPÌÁVgRiV©«sV ($) 

¿RÁ8. ©y »R½ÌÁxmso©«s(©«sV)ßïáV $cμR¶V¬s ª«sV©«s(|qs)©ô«sV  

     −dsVμR¶©¯[ Fsª«sLji ËÜ[μ³R¶©¯[ ($) 

¿RÁ9. ÇØ²R¶ ¾»½ÌÁVxqsVN]¬s ®®ªs[²R¶VN]©«sõ ©«s©«sVõ  

    ÇÁÚ²R¶²R¶V ª«sW(ÉØ)²R¶²R¶V ($) 

¿RÁ10. úN][μ³R¶ ÍÜ[Ë³ÏÁª«sVVÌÁ»][ ËØμ³j¶ÄÓÁè©«s 

     ALSμ³R¶©¯[ ÛÍÁ[NRP a][μ³R¶©¯[ ($) 

¿RÁ11. xqsμR¶¸R¶VV¬s ÀÁLRiV ©«sª«so* ª«sμR¶©«sV¬s xmsμR¶ Ë³ÏÁNTPò  



     ª«sμR¶ÌÁ©«sV Fs©ô«sV NRPμR¶ÌÁ©«sV ($) 

¿RÁ12. ®©s[ª«sVª«sVVgRi »]ÖÁ ©¯[ª«sVV©«s μ]LjiNTP©«s  

      LSª«sVV¬s ÑÁ»R½ NSª«sVV¬s ($) 

¿RÁ13. bdPÌÁV¬s xqsμ`¶gRiVßá aSÖÁ¬s ÇÁÚ¿RÁVÛÉÁ[  

      ¿yÌÁV©«sV @©«sù(®ªs[V)ÌÁ©«sV ($) 

¿RÁ14. ª«sÌÁ LSÇÁ ÇÁ©«sNRPV¬s ª«sÌÁ¿RÁVμR¶V(©«s)¬s }msLRi  

      N]ÌÁV»R½V©«sV ¸R¶Vª«sVV¬s lgiÌÁV»R½V©«sV ($) 

¿RÁ15. ©y ÇÁ¸R¶Vª«sVV©«sV »yùgRiLSÇÁÙ¬s LS(ÇØ)μ³j¶c 

      LSÇÁÙ©«sNRPV NRPWLRiVò LSÑÁ¬s ($)  

 Tamil 
T. c WôU Wô(Uô)v¬ÕXØ LôUô  
   úSWUô l3úWôY Tô4WUô 
N1. U]^ô Sô UôP ®² ^ôùWÏ  
   Ød§ LàÁ Ug£(R3)àÁ (c) 
N2. TÛ ®R4 LoUm×3X(V)kÕ3 UoUØ  
   ùRÛ^÷úLô a¬² LÛ^÷úLô (c) 
N3. úXôÏÛ RU júWôY(úV)L(U)kÕ3Ú  
    Jl×úLôLúY úUô^ úTôLúY (c) 
N4. UôP Uô¥¡ èù] úWô¥(ùV)j3Õ3Û §ÚÏ3  
    Rô3¥ Wô UR(úU) Tô¥Wô (c) 
N5. B URØX(V)kÕ3 úSUØ  
    ^jVØ HUW úTôÏ TôUW (c) 
N6. L3(jV)kRWØ úXÕ3 lW(júV)LØ] _øÓ3  
    ¨jÙ² dÚRþdÚjÙ² (c) 
N7. ùRô− T4Y SôPLØX ú_Ù TôTØ  
    ùRôXÏ3à ^÷L2Ø LÛÏ3à (c) 
N8. Sô RX×](à)iÓ3 vÃþÕ3² U](ù^)kÕ3  
    ÁR3ú]ô GY¬ úTô3R4ú]ô (c) 
N9. _ôP3 ùRÛ^÷ùLô² úYÓ3ùLôu] Suà  
    _øP3Ó3 Uô(Pô)P3Ó3 (c) 
N10. dúWôR4 úXôT4ØXúRô Tô3§4g£] 
    BWôR4ú]ô úXL ú^ôR4ú]ô (c) 
N11. ^R3Ù² £Ú SqÜ YR3à² TR3 T4d§  
    YR3Xà GkÕ3 LR3Xà (c) 
N12. úSUØL3 ùRô− úSôØ] ùRô3¬¡]  
     WôØ² ´R LôØ² (c) 
N13. ÊÛ² ^jþÏ3Q^ô−² _øÑúP  
     NôÛà AuV(úU)Xà (c) 
N14. YX Wô_ _]Ï² YXÑÕ3(])² úTW  
    ùLôÛÕà VØ² ùL3ÛÕà (c) 



N15. Sô _VØà jVôL3Wô_÷² Wô(_ô)§4þ 
    Wô_÷]Ï áoÕ Wô´² (c) 
  
CWôUô! CWôUô! (Euû]) Sm©]YoLs ApXYô!  
RYú\ÕØ[úRô? LôjRp TÞYô?  

 
1. U]úU! Gu ùNôpûXd úLhÓ, GqYUVØm,  
  Øj§ LôúQu; 'SpXÕ' Guß ùNôpúXu;  

 
2. TX®RUô] (úYR) LÚUeL°p EhùTôÚs  
   A±kÕùLôs; A¬ûVd LXkÕ ùLôs; 

 
3. EXúLôo RUÕ ùS±ùVôuú\ (EiÓ) GuTo;  
  Jl×dùLôs[ôúR; úUôNm úTôLôúR;  

 

4. §ÚmTj§ÚmT ùNdÏ UôÓLsRôu Ñtßm;  
    LPkÕ Yô; AkùS±L°]ôp Gu] TVu? 

 
5.  AkùS±L°p (ùNuß) LhÓlTôh¥û]Ùm,  
   EiûU«û]Ùm U\kÕ úTôLôúR, A±®−úV! 

 
6. úTôdÏ úY±pûX; JqùYôu±Ûm, LôiTôn 
  A¯Ytú\ôû], VôYtû\Ùm Nô§jRYû];  

 

7. Øu]o, ©\®dLPùXàm SôPLj§p ùNnR TôYeLs 
   ùRôûXÙm;  ÑLm EiPôÏm;  

 
8. G]Õ ¨û]®Ûû\Ùm ºWÚsúYô²u U]Õ GRu  
   ÁúRô? VôÚûPV úTôRû]úVô? 

 
9. (Cû\Y²u) Ï±lT±kÕ, úYi¥dùLôiP Guû]l  
   TôodLUôhPôu; úTNUôhPôu;  

 
10. (CÕ) £]j§]ôÛm, úTWôûNVôÛm Tô§dLlThP  
   Y¯TôúPôVu± (AYu) úNôRû]úVô? 

 
11. LÚûQÙs[júRô²u, ×u]ûL YR]²u §ÚY¥l   
  Tt±û] ®PUôhúPu; GeÏm SLWUôhúPu; 

 
(12, 13) LhÓlTôhÓPu, ØkûRV úSôu©]ôp ¡ûPjR  
   CWôUû], Ttß ùYuú\ôû],   
   SpùXôÝdLjúRôû], StTi× CVp©]û]d  
   LôiTÕúY úTôÕm; Ut\ûYùVRtÏ? 

 
14. LôRp Uu]û] Âuú\ôû]d LôR−lúTù]],  
   (AYu) ùTVûWl úTôtßúYu; SUû] ùYpúYu; 
    
15. G]Õ ùYt±«û] Cj§VôLWôN²u úTWWNàdÏ 



   úNolúTu, NmURjÕPu; 
 CWôUô! CWôUô! (Euû]) Sm©]YoLs ApXYô!  
 RYú\ÕØ[úRô? LôjRp TÞYô?  

 
SpXÕ þ Jl×RX°jRp 
LôRp Uu]u þ LôUu 
ùYt±«û]f úNolúTu þ Cû\Y²u ®ÚÕl Th¥V−p 

 Kannada 

®Ú. * ÁÛÈÚß ÁÛ(ÈÚáÛ)ÌÃ}ÚßÄÈÚßß OÛÈÚáÛ  
   «æÞÁÚÈÚáÛ ·æàÃÞÈÚ ºÛÁÚÈÚáÛ 
^Ú1. ÈÚß«ÚÑÛ «Û ÈÚáÛl É¬ ÑÛÁæOÚß  
     ÈÚßßP¡ OÚ«ÚßÉßÞ ÈÚßjÝ`(¥Ú)«ÚßÉßÞ (*) 
^Ú2. ®ÚÄß É¨Ú OÚÁÚ½ÈÚßß¹Ä(¾Úß)«Úß§ ÈÚßÁÚ½ÈÚßß  
    }æÄßÑÚßOæàÞ ÔÚÂ¬ OÚÄßÑÚßOæàÞ (*) 
^Ú3. ÅæàÞOÚßÄß }ÚÈÚß }æàÃÞÈÚ(¾æßÞ)OÚ(ÈÚß)«Úß§ÁÚß  
    J®Úâý°OæàÞOÚÈæÞ ÈæàÞÑÚ ®æãÞOÚÈæÞ (*) 
^Ú4. ÈÚáÛn ÈÚáÛnP «Úà«æ ÁæàÞn(¾æß)¥Úß§Äß ~ÁÚßVÚß  
     ¨Ûn ÁÛ ÈÚß}Ú(ÈæßÞ) ®ÛnÁÛ (*) 
^Ú5. A ÈÚß}ÚÈÚßßÄ(¾Úß)«Úß§ «æÞÈÚßÈÚßß  
     ÑÚ}ÚÀÈÚßß HÈÚßÁÚ ®æãÞOÚß ®ÛÈÚßÁÚ (*) 
^Ú6. VÚ(}ÚÀ)«Ú¡ÁÚÈÚßß ÅæÞ¥Úß ®ÚÃ(}æÀÞ)OÚÈÚßß«Ú dàsÚß  
     ¬}ÚßÀ¬ OÚä}Ú-OÚä}ÚßÀ¬ (*) 
^Ú7. }æàÆ ºÚÈÚ «ÛlOÚÈÚßßÄ eæÞ¾Úßß ®Û®ÚÈÚßß  
     }æàÄVÚß«Úß ÑÚßRÈÚßß OÚÄßVÚß«Úß (*) 
^Ú8. «Û }ÚÄ®Úâ´«Ú(«Úß)yßu *-¥Úß¬ ÈÚß«Ú(Ñæ)«Úß§  
     ÉßÞ¥Ú«æàÞ GÈÚÂ ·æàÞ¨Ú«æàÞ (*) 
^Ú9. eÛsÚ }æÄßÑÚßOæà¬ ÈæÞsÚßOæà«Ú− «Ú«Úß−  
    dàsÚsÚß ÈÚáÛ(mÛ)sÚsÚß (*) 



^Ú10. OæàÃÞ¨Ú ÅæàÞºÚÈÚßßÄ}æàÞ ·Û©jÝ`«Ú 
     AÁÛ¨Ú«æàÞ ÅæÞOÚ ËæàÞ¨Ú«æàÞ (*) 
^Ú11. ÑÚ¥Ú¾Úßß¬ _ÁÚß «ÚÈÚâýÊ ÈÚ¥Ú«Úß¬ ®Ú¥Ú ºÚP¡  
     ÈÚ¥ÚÄ«Úß G«Úß§ OÚ¥ÚÄ«Úß (*) 
^Ú12. «æÞÈÚßÈÚßßVÚ }æàÆ «æàÞÈÚßß«Ú ¥æàÂP«Ú  
      ÁÛÈÚßß¬ f}Ú OÛÈÚßß¬ (*) 
^Ú13. ÌÞÄß¬ ÑÚ¥éVÚßy ËÛÆ¬ dà^ÚßmæÞ  
      ^ÛÄß«Úß @«ÚÀ(ÈæßÞ)Ä«Úß (*) 
^Ú14. ÈÚÄ ÁÛd d«ÚOÚß¬ ÈÚÄ^Úß¥Úß(«Ú)¬ ®æÞÁÚ  
      OæàÄß}Úß«Úß ¾ÚßÈÚßß¬ VæÄß}Úß«Úß (*) 
^Ú15. «Û d¾ÚßÈÚßß«Úß }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÁÛ(eÛ)©- 
      ÁÛdß«ÚOÚß OÚàÁÚß¡ ÁÛf¬ (*)  

 Malayalam 
]. {io cma cm(am){inXpeap Imam  
   t\cam t{_mh `mcam 
N1. a\km \m amS hn\n kmscIp  
     apàn I\pao a©n(Z)\pao ({io) 
N2. ]ep hn[ Icvaav_pe(b)μp acvaap  
    sXepkptIm lcn\n IepkptIm ({io) 
N3. temIpep Xa t{Xmh(tb)I(a)μpcp  
    H¸ptImIth tamk t]mIth ({io) 
N4. amSn amSnIn \qs\ tcmSn(sb)±pep XncpKp  
     [mSn cm aX(ta) ]mSncm ({io) 
N5. B aXape(b)μp t\aap  
     kXyap Gac t]mIp ]mac ({io) 
N6. K(Xy)´cap teZp {](tXy)Iap\ PqUp  
     \nXyp\n IrXþIrXyp\n ({io) 
N7. sXmen `h \mSIape tPbp ]m]ap  
     sXmeKp\p kpJap IepKp\p ({io) 
N8. \m Xe]p\(\p)WvUp {ioþZp\n a\(sk)μp  
     aoZt\m Fhcn t_m[t\m ({io) 
N9. PmU sXepkpsIm\n thUpsIm¶ \¶p  
    PqUUp am(Sm)UUp ({io) 
N10. t{Im[ tem`apetXm _m[n©n\ 
     Bcm[t\m teI tim[t\m ({io) 



N11. kZbp\n Nncp \Æp hZ\p\n ]Z `àn  
     hZe\p Fμp IZe\p ({io) 
N12. t\aapK sXmen t\map\ sZmcnIn\  
      cmap\n PnX Imap\n ({io) 
N13. ioep\n kZvKpW imen\n PqNptS  
      Nmep\p A\y(ta)e\p ({io) 
N14. he cmP P\Ip\n heNpZp(\)\n t]c  
      sImepXp\p bap\n sKepXp\p ({io) 
N15. \m Pbap\p XymKcmPp\n cm(Pm)[nþ 
      cmPp\Ip IqcvXp cmPn\n ({io)  

 Assamese 

Y. `ÒÝ »ç] »ç(]ç)×`ÒTÇö_]Ç Eõç]ç  
   åX»]ç æ[ýÐç¾ \öç»]ç 
$Jô1. ]Xaç Xç ]çOô ×¾×X açã»EÇõ  
     ]Ç×Nþ EõXÇ]Ý ]×‡û(V)XÇ]Ý (`ÒÝ) 
$Jô2. Y_Ç ×¾Wý Eõ]ï¶‘öÇ_(Ì^)³VÇ ]]ï]Ç  
    åTö_ÇaÇãEõç c÷×»×X Eõ_ÇaÇãEõç (`ÒÝ) 
$Jô3. å_çEÇõ_Ç Tö] æyç¾(åÌ^)Eõ(])³VÇ»Ó  
    C´YÇãEõçEõã¾ å]ça åYçEõã¾ (`ÒÝ) 
$Jô4. ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ XÉãX å»ç×Oô(åÌ^) Ç_Ç ×Tö»Óm  
     Wýç×Oô »ç ]Tö(å]) Yç×Oô»ç (`ÒÝ) 
$Jô5. %ç ]Tö]Ç_(Ì^)³VÇ åX]]Ç  
     a±Ì^]Ç A]» åYçEÇõ Yç]» (`ÒÝ) 
$Jô6. G(±Ì^)Ü™ö»]Ç å_VÇ YÒ(å±Ì^)Eõ]ÇX LÉQÇö  
     ×X±Ì^Ç×X EÊõTö-EÊõ±Ì^Ç×X (`ÒÝ) 
$Jô7. åTöç×_ \ö¾ XçOôEõ]Ç_ åLÌ^Ç YçY]Ç  
     åTöç_mXÇ aÇF]Ç Eõ_ÇmXÇ (`ÒÝ) 
$Jô8. Xç Tö_YÇX(XÇ)‰Çø `ÒÝ-VÇ×X ]X(åa)³VÇ  
     ]ÝVãXç A¾×» å[ýçWýãXç (`ÒÝ) 
$Jô9. LçQö åTö_ÇaÇãEõç×X å¾QÇöãEõç~ X~Ç  



    LÉQöQÇö ]ç(Oôç)QöQÇö (`ÒÝ) 
$Jô10. åyÔçWý å_ç\ö]Ç_ãTöç [ýç×Wý×‡ûX 
     %ç»çWýãXç å_Eõ å`çWýãXç (`ÒÝ) 
$Jô11. aVÌ^Ç×X ×$Jô»Ó X¾Ë¾Ç ¾VXÇ×X YV \ö×Nþ  
     ¾V_XÇ A³VÇ EõV_XÇ (`ÒÝ) 
$Jô12. åX]]ÇG åTöç×_ åXç]ÇX åVç×»×EõX  
      »ç]Ç×X ×LTö Eõç]Ç×X (`ÒÝ) 
$Jô13. `Ý_Ç×X aVËmS `ç×_×X LÉÅ$JÇôäOô  
      $Jôç_ÇXÇ %³Ì^(å])_XÇ (`ÒÝ) 
$Jô14. ¾_ »çL LXEÇõ×X ¾_$JÇôVÇ(X)×X åY»  
      åEõç_ÇTÇöXÇ Ì^]Ç×X åG_ÇTÇöXÇ (`ÒÝ) 
$Jô15. Xç LÌ^]ÇXÇ ±Ì^çG»çLÇ×X »ç(Lç)×Wý- 
      »çLÇXEÇõ EÉõTÇöÛ »ç×L×X (`ÒÝ)  

 Bengali 

Y. `ÒÝ Ì[ýç] Ì[ýç(]ç)×`ÒTÇö_]Ç Eõç]ç  
   åXÌ[ý]ç æ[ýÐç[ý \öçÌ[ý]ç 
»Jô1. ]Xaç Xç ]çOô ×[ý×X açãÌ[ýEÇõ  
     ]Ç×Nþ EõXÇ]Ý ]×‡û(V)XÇ]Ý (`ÒÝ) 
»Jô2. Y_Ç ×[ýWý Eõ]ï¶‘öÇ_(Ì^)³VÇ ]]ï]Ç  
    åTö_ÇaÇãEõç c÷×Ì[ý×X Eõ_ÇaÇãEõç (`ÒÝ) 
»Jô3. å_çEÇõ_Ç Tö] æyç[ý(åÌ^)Eõ(])³VÇÌ[ýÓ  
    C´YÇãEõçEõã[ý å]ça åYçEõã[ý (`ÒÝ) 
»Jô4. ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ XÉãX åÌ[ýç×Oô(åÌ^) Ç_Ç ×TöÌ[ýÓm  
     Wýç×Oô Ì[ýç ]Tö(å]) Yç×OôÌ[ýç (`ÒÝ) 
»Jô5. %ç ]Tö]Ç_(Ì^)³VÇ åX]]Ç  



     a±Ì^]Ç A]Ì[ý åYçEÇõ Yç]Ì[ý (`ÒÝ) 
»Jô6. G(±Ì^)Ü™öÌ[ý]Ç å_VÇ YÒ(å±Ì^)Eõ]ÇX LÉQÇö  
     ×X±Ì^Ç×X EÊõTö-EÊõ±Ì^Ç×X (`ÒÝ) 
»Jô7. åTöç×_ \ö[ý XçOôEõ]Ç_ åLÌ^Ç YçY]Ç  
     åTöç_mXÇ aÇF]Ç Eõ_ÇmXÇ (`ÒÝ) 
»Jô8. Xç Tö_YÇX(XÇ)‰Çø `ÒÝ-VÇ×X ]X(åa)³VÇ  
     ]ÝVãXç A[ý×Ì[ý å[ýçWýãXç (`ÒÝ) 
»Jô9. LçQö åTö_ÇaÇãEõç×X å[ýQÇöãEõç~ X~Ç  
    LÉQöQÇö ]ç(Oôç)QöQÇö (`ÒÝ) 
»Jô10. åyÔçWý å_ç\ö]Ç_ãTöç [ýç×Wý×‡ûX 
     %çÌ[ýçWýãXç å_Eõ å`çWýãXç (`ÒÝ) 
»Jô11. aVÌ^Ç×X ×»JôÌ[ýÓ X[[ýÇ [ýVXÇ×X YV \ö×Nþ  
     [ýV_XÇ A³VÇ EõV_XÇ (`ÒÝ) 
»Jô12. åX]]ÇG åTöç×_ åXç]ÇX åVç×Ì[ý×EõX  
      Ì[ýç]Ç×X ×LTö Eõç]Ç×X (`ÒÝ) 
»Jô13. `Ý_Ç×X aVËmS `ç×_×X LÉÅ»JÇôäOô  
      »Jôç_ÇXÇ %³Ì^(å])_XÇ (`ÒÝ) 
»Jô14. [ý_ Ì[ýçL LXEÇõ×X [ý_»JÇôVÇ(X)×X åYÌ[ý  
      åEõç_ÇTÇöXÇ Ì^]Ç×X åG_ÇTÇöXÇ (`ÒÝ) 
»Jô15. Xç LÌ^]ÇXÇ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X Ì[ýç(Lç)×Wý- 
      Ì[ýçLÇXEÇõ EÉõTÇöÛ Ì[ýç×L×X (`ÒÝ)  

 Gujarati 
~É. ¸ÉÒ −÷É©É −÷É(©ÉÉ)Ê¸ÉlÉÖ±É©ÉÖ HíÉ©ÉÉ  
   {Éà−÷©ÉÉ ¦ÉÉà´É §ÉÉ−÷©ÉÉ 
SÉ1. ©É{É»ÉÉ {ÉÉ ©ÉÉ`ò Ê´ÉÊ{É »ÉÉ−è÷HÖí  
     ©ÉÖÎGlÉ Hí{ÉÖ©ÉÒ ©ÉÎ_SÉ(qö){ÉÖ©ÉÒ (¸ÉÒ) 



SÉ2. ~É±ÉÖ Ê´ÉyÉ Hí©ÉÇ©¥ÉÖ±É(«É){qÖö ©É©ÉÇ©ÉÖ  
    lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉà ¾úÊ−÷Ê{É Hí±ÉÖ»ÉÖHíÉà (¸ÉÒ) 
SÉ3. ±ÉÉàHÖí±ÉÖ lÉ©É mÉÉà´É(«Éà)Hí(©É){qÖö®ø  
    +Éè~~ÉÖHíÉàHí´Éà ©ÉÉà»É ~ÉÉàHí´Éà (¸ÉÒ) 
SÉ4. ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`òÊHí {ÉÚ{Éè −÷ÉàÊ`ò(«Éè)tØö±ÉÖ ÊlÉ®øNÉÖ  
     yÉÉÊ`ò −÷É ©ÉlÉ(©Éà) ~ÉÉÊ`ò−÷É (¸ÉÒ) 
SÉ5. +É ©ÉlÉ©ÉÖ±É(«É){qÖö {Éà©É©ÉÖ  
     »Él«É©ÉÖ +à©É−÷ ~ÉÉàHÖí ~ÉÉ©É−÷ (¸ÉÒ) 
SÉ6. NÉ(l«É){lÉ−÷©ÉÖ ±ÉàqÖö ¡É(l«Éà)Hí©ÉÖ{É WÚðeÖô  
     Ê{Él«ÉÖÊ{É HÞílÉ-HÞíl«ÉÖÊ{É (¸ÉÒ) 
SÉ7. lÉÉèÊ±É §É´É {ÉÉ`òHí©ÉÖ±É Wðà«ÉÖ ~ÉÉ~É©ÉÖ  
     lÉÉè±ÉNÉÖ{ÉÖ »ÉÖLÉ©ÉÖ Hí±ÉÖNÉÖ{ÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ8. {ÉÉ lÉ±É~ÉÖ{É({ÉÖ)ieÖô ¸ÉÒ-qÖöÊ{É ©É{É(»Éè){qÖö  
     ©ÉÒqö{ÉÉà +è´ÉÊ−÷ ¥ÉÉàyÉ{ÉÉà (¸ÉÒ) 
SÉ9. Xeô lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉèÊ{É ´ÉàeÖôHíÉè}É {É}ÉÖ  
    WÚðeôeÖô ©ÉÉ(`òÉ)eôeÖô (¸ÉÒ) 
SÉ10. JíÉàyÉ ±ÉÉà§É©ÉÖ±ÉlÉÉà ¥ÉÉÊyÉÎ_SÉ{É 
     +É−÷ÉyÉ{ÉÉà ±ÉàHí ¶ÉÉàyÉ{ÉÉà (¸ÉÒ) 
SÉ11. »Éqö«ÉÖÊ{É ÊSÉ®ø {É´´ÉÖ ´Éqö{ÉÖÊ{É ~Éqö §ÉÎGlÉ  
     ´Éqö±É{ÉÖ +è{qÖö Híqö±É{ÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ12. {Éà©É©ÉÖNÉ lÉÉèÊ±É {ÉÉà©ÉÖ{É qöÉèÊ−÷ÊHí{É  
      −÷É©ÉÖÊ{É ÊWðlÉ HíÉ©ÉÖÊ{É (¸ÉÒ) 
SÉ13. ¶ÉÒ±ÉÖÊ{É »ÉqÃöNÉÖiÉ ¶ÉÉÊ±ÉÊ{É WÚðSÉÖ`àò  
      SÉÉ±ÉÖ{ÉÖ +{«É(©Éà)±É{ÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ14. ´É±É −÷ÉWð Wð{ÉHÖíÊ{É ´É±ÉSÉÖqÖö({É)Ê{É ~Éà−÷  
      HíÉè±ÉÖlÉÖ{ÉÖ «É©ÉÖÊ{É NÉè±ÉÖlÉÖ{ÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ15. {ÉÉ Wð«É©ÉÖ{ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É −÷É(X)ÊyÉ- 
      −÷ÉWÖð{ÉHÖí HÚílÉÖÇ −÷ÉÊWðÊ{É (¸ÉÒ)  

 Oriya 

`. hõÑ eþÐc eþÐ(cÐ)hõÞ[ÊmþcÊ LÐcÐ  
   Ò_eþcÐ ÒaöÐg bþÐeþcÐ 



Q1. c_jÐ _Ð cÐV gÞ_Þ jÐÒeþLÊ  
     cÊ¦ÞÆ L_ÊcÑ cqÞ(])_ÊcÑ (hõÑ) 
Q2. `mÊþ gÞ^ Lcàcéãmþ(¯Æ)tÊ ccàcÊ  
    Ò[mÊþjÊÒLÐ kþeÞþ_Þ LmÊþjÊÒLÐ (hõÑ) 
Q3. ÒmþÐLÊmÊþ [c Ò[öÐg(Ò¯Æ)L(c)tÊeÊþ  
    J`ç`ÊÒLÐLÒg ÒcÐj Ò`ÐLÒg (hõÑ) 
Q4. cÐVÞ cÐVÞLÞ _ËÒ_ ÒeþÐVÞ(Ò¯Æ)~ÊmÊþ [ÞeÊþNÊ  
     ^ÐVÞ eþÐ c[(Òc) `ÐVÞeþÐ (hõÑ) 
Q5. A c[cÊmþ(¯Æ)tÊ Ò_ccÊ  
     j[ÔcÊ Hceþ Ò`ÐLÊ `Ðceþ (hõÑ) 
Q6. N([Ô)«ÆeþcÊ Òmþ]Ê `õ(Ò[Ô)LcÊ_ SËXÊ  
     _Þ[ÊÔ_Þ Ló[-Ló[ÊÔ_Þ (hõÑ) 
Q7. Ò[ÐmÞþ bþg _ÐVLcÊmþ ÒS¯ÊÆ `Ð`cÊ  
     Ò[ÐmþNÊ_Ê jÊMcÊ LmÊþNÊ_Ê (hõÑ) 
Q8. _Ð [mþ`Ê_(_Ê)¨ÊÆ hõÑ-]Ê_Þ c_(Òj)tÊ  
     cÑ]Ò_Ð HgeÞþ ÒaÐ^Ò_Ð (hõÑ) 
Q9. SÐX Ò[mÊþjÊÒLÐ_Þ ÒgXÊÒLÐ_ïï __ðã  
    SËXXÊ cÐ(VÐ)XXÊ (hõÑ) 
Q10. ÒLõÐ^ ÒmþÐbþcÊmþÒ[Ð aÐ^ÞqÞ_ 
     AeþÐ^Ò_Ð ÒmþL ÒhÐ^Ò_Ð (hõÑ) 
Q11. j]¯ÊÆ_Þ QÞeÊþ _gçgÊ g]_Ê_Þ `] bþ¦ÞÆ  
     g]mþ_Ê HtÊ L]mþ_Ê (hõÑ) 
Q12. Ò_ccÊN Ò[ÐmÞþ Ò_ÐcÊ_ Ò]ÐeÞþLÞ_  
      eþÐcÊ_Þ SÞ[ LÐcÊ_Þ (hõÑ) 
Q13. hÑmÊþ_Þ j]çNÊZ hÐmÞþ_Þ SËQÊÒV  
      QÐmÊþ_Ê @_Ô(Òc)mþ_Ê (hõÑ) 



Q14. gmþ eþÐS S_LÊ_Þ gmþQÊ]Ê(_)_Þ Ò`eþ  
      ÒLÐmÊþ[Ê_Ê ¯ÆcÊ_Þ ÒNmÊþ[Ê_Ê (hõÑ) 
Q15. _Ð S¯ÆcÊ_Ê [ÔÐNeþÐSÊ_Þ eþÐ(SÐ)^Þ- 
      eþÐSÊ_LÊ LË[Êà eþÐSÞ_Þ (hõÑ)  

 Punjabi 

a. o®v jsg js(gs)uo®Yxkgx Esgs  
   `¡jgs d®¨m esjgs 
M1. g`ns `s gsS umu` nsj~Ex  
     gxuEY E`xgv guRM(])`xgv (o®v) 
M2. akx um_ Ejggdxk(h)`]x gjggx  
    Y~kxnxE¨ puju` EkxnxE¨ (o®v) 
M3. k¨Exkx Yg Z¨m(h~)E(g)`]xjx  
    D°axE¨Em~ g¨n a¨Em~ (o®v) 
M4. gsuS gsuSuE `y`~ j¨uS(h~)]]xkx uYjxIx  
     _suS js gY(g~) asuSjs (o®v) 
M5. As gYgxk(h)`]x `¡ggx  
     nYigx B~gj a¨Ex asgj (o®v) 
M6. I(Yi)`Yjgx k~]x a®(Yi~)Egx` OyUx  
     u`Yixu` uFY-uFYixu` (o®v) 
M7. Y¨uk em `sSEgxk O~hx asagx  
     Y¨kIx`x nxGgx EkxIx`x (o®v) 
M8. `s Ykax`(`x)XUx o®v-]xu` g`(n~)`]x  
     gv]`© B~muj d¨_`© (o®v) 
M9. OsU Y~kxnxE¨u` m~UxE¨°` `±`x  
    OyUUx gs(Ss)UUx (o®v) 



M10. F¨_ k¨egxkY¨ dsu_uRM` 
     Asjs_`© k~E o¨_`© (o®v) 
M11. n]hxu` uMjx `±mx m]`xu` a] euEY  
     m]k`x B~`]x E]k`x (o®v) 
M12. `¡ggxI Y¨uk `©gx` ]¨ujuE`  
      jsgxu` uOY Esgxu` (o®v) 
M13. ovkxu` n]IxX osuku` OyMxS~  
      Mskx`x A`i(g~)k`x (o®v) 
M14. mk jsO O`Exu` mkMx]x(`)u` a~j  
      E¨kxYx`x hgxu` I~kxYx`x (o®v) 
M15. `s Ohgx`x YisIjsOxu` js(Os)u_- 
      jsOx`Ex EyjYx jsuOu` (o®v)  
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